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Аннотация. Предметом исследования является рассмотрение содержания концепта «Сча-
стье» в русской и даргинской языковой картинах мира, отражающих специфику менталите-
та говорящих на русском и даргинском языках в восприятии действительности. Актуаль-
ность исследования определяется интересом современного языкознания к проблеме соот-
ношения народного сознания и языка как ключевого компонента усвоения культуры, хра-
нения и передачи национальной культурной информации. Установлено, что языковая еди-
ница «счастье», объективирующая чувственный мир человека, позволяет говорить о языко-
вой ментальности и сути духовного пространства языка. При анализе фактического мате-
риала применяются описательный и структурно-семантический методы. Выявленная зна-
чимость употребления лексемы счастье в культурах русского и даргинского народов свиде-
тельствует о том, что восприятие концепта «Счастье» носителями рассматриваемых языков 
различается, о чём свидетельствуют паремические единицы и фразеологизмы, репрезенти-
рующие самобытную языковую картину мира. Сделан вывод, что носители данных языков 
понимают под «счастьем» благодать, высшее блаженство, семейное благополучие, успехи в 
трудовой деятельности. Устанавливается, что концепт «Счастье» имеет национальные осо-
бенности содержания. Материал статьи намечает перспективу в исследовании сопоставле-
ния фрагментов картины мира в разных языках.  
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Abstract. The subject of research is the content consideration of the concept “Happiness” in Rus-
sian and Dargin language pictures of the world, reflecting the mentality specifics of Russian and 
Dargin speakers in the perception of reality. The relevance of study is determined by the interest of 
modern linguistics in the problem of the relationship between people’s consciousness and lan-
guage as a key component of the assimilation of culture, storage and transmission of national cul-
tural information. We establish that the linguistic unit “happiness”, which objectifies the human 
sensory world, allows us to speak about the linguistic mentality and the essence of spiritual space 
of language. Descriptive and structural-semantic methods are used in the analysis of factual ma-
terial. The revealed significance of the use of happiness lexeme in the cultures of Russian and 
Dargin peoples indicates that the perception of the concept “Happiness” by the speakers of lan-
guages under consideration differs, as evidenced by the paremic units and phraseological units 
representing the original linguistic picture of the world. We conclude that native speakers of these 
languages understand “happiness” as grace, supreme bliss, family well-being, and success in work. 
We establish that the concept of “Happiness” has national features of the content. The material of 
work outlines a perspective in the study of fragments comparison of picture of the world in differ-
ent languages. 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
В настоящее время наблюдается значи-

тельный интерес к изучению языковой куль-
туры мира отдельного человека в аспекте 
языковой личности, что способствует рас-
смотрению человека как носителя конкрет-
ной культурной традиции, говорящего на 
конкретном языке, находящегося в межкуль-
турной коммуипации с представителями дру-
гих народов. 

Современные труды исследователей в об-
ласти когнитивной лингвистики определяют 
концепт как структурную единицу, отобра-

жающую менталитет народа, ментальную 
глубину его обычаев, ценностей, традиций, 
«это вербализованный культурный смысл, и 
он «по умолчанию является лингвокультур-
ным концептом (лингвоконцептом) – семан-
тической единицей языка культуры» [1, с. 10]. 

Анализ содержания концепта «Счастье» 
в народном сознании позволяет исследовать 
этническую специфичность. Концепт «Сча-
стье» относится к единицам области эмоцио-
нального состояния человека и отличается от 
многих единичных концептов тем, что имеет 
смысловую пару «счастье – несчастье». От-
метим попутно, что в Словаре В.И. Даля оп-
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позиции счастье – несчастье отведено 11 
страниц. 

Содержательное сходство и различие в 
сознании носителей русского и даргинского 
языков объективируют лексические единицы 
(устойчивые слова, фразеологизмы, послови-
цы, поговорки). Они имплицитно отражают 
эмоциональную жизнь человека, базовые 
эмоции, способствуют яркому образному 
выражению, ассоциируясь с культурно-
национальными представлениями и характе-
ризуя для определённой лингвокультурной 
общности менталитет. Речь идёт о том, что 
понятие «счастье» отражает не только субъ-
ективную интерпретацию реальности, но и 
социально одобряемый стандарт интерпрета-
ции тех или иных чувстований, представле-
ний, событий.  

Сравнительное исследование картины 
мира двух языков открывает перспективы в 
исследовании» концепта «Счастье», универ-
сального маркера картины мира лингвокуль-
турного сообщества.  

В последние годы российская и зару-
бежная лингвистика демонстрируют успеш-
ные попытки изучения различных концептов 
для определения общего и различного в язы-
ках и менталитете народов. Между тем кон-
цепт «Счастье» в сопоставительном аспекте 
на материале русского и даргинского языков 
не становился предметом лингвистических 
исследований.  

Принято считать, что С.А. Аскольдов-
Алексеев в 1927 г. ввёл в научный обиход 
слово концепт. Под термином «концепт» в 
научной литературе понимаются «семанти-
ческие образования, стоящее за словами, ко-
торые не находят однословных эквивалентов 
при переводе на другие языки» [1, с. 11]. 
Ю.С. Степанов отмечает, что концепт – «не-
кое суммарное явление, по своей структуре 
состоящее из самого понятия и ценностного 
(нередко образного) представления о нём 
человека» [2, с. 41].  

У разных людей в зависимости от воз-
раста, национальности, образования концеп-
туальные картины мира могут различаться, 
что свидетельствует о взаимодействии языка с 
многоплановой когнитивной средой [3, с. 75]. 
С.М. Махмудова отмечает, что «лексика – 
это наиболее подверженный изменениям 
ярус языка, – в лексике впервые отобража-

ются экономические и политические, куль-
турные и социальные изменения, происхо-
дящие в жизни носителей», особенно это ка-
сается значимых категорий [4, с. 51].  

 
ОСОБЕННОСТИ КОНЦЕПТА «СЧАСТЬЕ»  
В РУССКОМ И ДАРГИНСКИХ ЯЗЫКАХ 

 
Концепт «Счастье» имеется во всех язы-

ках и относится к базовым понятиям нацио-
нальной культуры. Словарь В.И. Даля даёт 
следующие определения понятию «счастье»:  

1. Рок, судьба, часть и участь, доля.  
2. Благоденствие, благополучие, земное 

блаженство, желанная насущная жизнь, без 
горя, смут и тревоги; покой и довольство; 
вообще всё желанное, всё то, что покоит и 
доводит человека, по убежденьям, вкусам и 
привычкам его» [5]. Этимологический сло-
варь русского языка М. Фасмера выделяет в 
слове «счастье» индоевропейские корни sъ и 
cestь (su – «благо»; cestь – «часть» / «доля»). 
Лексикограф подчёркивает, что в славянских 
языках это слово имело значение «благая 
часть», «хороший удел», отмечается поздне-
церковно-славянское слово «причастный», 
означавшее «совместное участие» [6, с. 816].  

В русской культуре значение слова «сча-
стье» претерпело изменения, его семантиче-
ская и эмоционально-стилистическая струк-
тура в наши дни стала восприниматься как 
понятие, отражающее, как правило, состоя-
ние материального удовлетворения (ср. рек-
ламный слоган: «Счастье – это запах новой 
машины»). 

В составе книжной и разговорной лекси-
ки русского языка слово «счастье» входит в 
синонимический ряд, например:   

а) книжная лексика («нега», «благо-
дать», «блаженство», «фортуна», «идиллия»); 

б) разговорная лексика («удача», «ра-
дость», «благополучие»). 

Концепт «Счастье» репрезентируют 
многочисленные русские пословицы, пого-
ворки и присловья, собранные В.И. Далем. 
Этот объёмный материал имеет бинарную 
группировку по разделам, например: вера – 
грех, причина – следствие и т. п. Посредст-
вом оппозитивных паремий о счастье и не-
счастье определяются нравственные идеалы 
человека, характеризуется отношение народа 
к поступкам, чувствам, чертам характера че-
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ловека; укладу жизни, отношениям в семье и 
обществе, понимание человеческой жизни, её 
цели. 

В русском языке концепт «Счастье» объ-
ективирует языковые единицы, отражающие 
положительные и отрицательные коннота-
ции, часто обладает двойственным значени-
ем – определяется, что счастье зависит не 
только от человека, но, главное, от Бога и то, 
что оно временно и конечно, как и сама че-
ловеческая жизнь:  

«Заколодило счастье – что ни возьмёшь» 
(счастье переменчиво), «Где нет доли – там и 
счастье невелико» (счастливая судьба и уда-
ча идут вместе), «Счастье на крыльях, несча-
стье на костылях» (радость и горе идут рука 
об руку), «Счастью не вовсе верь» (не всегда 
случившееся бывает действительно счасть-
ем), «Легко счастье найти, а потерять легче» 
(сохранить счастье нелегко), «Не было бы 
счастья, да несчастье помогло» (горе помог-
ло счастью), «Счастье – вешнее вёдро» (сча-
стье переменчиво), «Счастье искать – от него 
бежать» (стремиться к счастью – значит от-
далять его от себя), «Со счастьем на клад на-
бредёшь, без счастья и гриба не найдёшь» 
(важны не только собственные действия и 
цель, но и удача).  

Концепт «Счастье», как показывает ма-
терил, имеет различные средства репрезен-
тации в русском языке (однословные, слово-
сочетания, предложения), что обозначает его 
аксиологическую значимость, которая в ходе 
развития культуры обогащается новыми ког-
нитивными слоями.  

В русской лингвокультуре определяется, 
что счастье является мимолетным, но оно 
создаётся усилием воли, ума, которые обу-
словлены трудовой деятельностью человека. 
Счастье является наградой, в русских посло-
вицах и поговорках акцентируется внимание 
на том, что не есть счастье, при этом редко 
даётся определение данного слова. Значимую 
роль играет ценностный аспект счастья, ко-
торое заключается не только в материальном 
благосостоянии. Счастье можно «спугнуть», 
и оно бывает непродолжительным. В на-
стоящее время счастье всё больше понимает-
ся как всецелое благополучие с акцентом на 
материальной стороне.  

Даргинский язык насыщен экстралин-
гвистическими фактами, в которых запечат-

лены культурно-исторические события, осо-
бенности экономики и этнографии региона 
[7]. Данные особенности являются локаль-
ными, они отмечены, например, в паремиче-
ском фонде жителей сельской местности Да-
гестана – в селах Губден, Сулевкент, Кубачи 
и др. С.М. Махмудова отмечает, что «каж-
дый кавказский народ, независимо от его 
численности, – это богатая непознанная 
культура, неразгаданная история для челове-
чества» [8, с. 104].  

Устойчивые даргинские единицы, репре-
зентирующие концепт «Счастье», входят в 
национальную концептосферу. Концепт 
«Счастье» относится к доминантным куль-
турным концептам в даргинском языке, 
включающим также такие понятия, как душа, 
совесть, время, терпение, судьба, стыд [9]. 
Данные абстрактные представления находят 
отражение во множестве номинативных еди-
ниц аргинского литературного языка. 

Устойчивые сочетания слов классифи-
цируются по характеру обозначаемых ими 
действий:  

обретение мудрости жизни 
«Берх1ила удир лерилра цагъунтира» – 

Все одинаковы под солнцем; «Х1униразити 
г1ячру дерки» (Чтобы ты прожил радостную 
жизнь!). «Х1ура х1ерии, царх1илтира бати» – 
Сам живи и дай жить другим. 

быть достойным «жить и умереть» 
«Тахана лийр волуш санна нехан 

г1уллакх де, цкъа а лийр воцуш санна дуьне 
даа» – Работай так, как будто ты сегодня ум-
рёшь, наслаждайся жизнью, как будто ты бу-
дешь жить вечно [10]. 

Особую важность имеет семья (и осо-
бенное значение в языковой картине мира 
даргинского народа имеет брат): «Ваша воцу 
йиша – марг1ал-сара» – Сестра без брата, что 
голая хворостина (Братская любовь надёжнее 
каменных стен) [11]. 

благое пожелание здоровья 
«Арадсшра г1ях1дешра х1ед дулгулра» – 

Желаю тебе здоровья и всего хорошего; сча-
стья – «Татх! биахъаб!» (Пусть будет сча-
стье!); счастливой дороги – «Г1ях1 сяг1ят 
бнаб!» – В добрый час!  

«Х1ед гьуии г1ях1бираб, шачаси гьун-
кья, х1епа мурад бетааб» (при рождении ре-
бёнка) – «У дгрхьаб, г1ямру дерхьаб, тши-
хЫевси ветааб!» – Чтобы имя подошло, что-



Сравнение концепта «Счастье» в русском и даргинском языках 

 
Neophilology, 2022, vol. 8, no. 1, pp. 91-97. 95 

бы жизнь удалась, чтобы вырос счастливым. 
Благопожелания часто являются двусостав-
ными предложениями с побудительной и 
восклицательной формами [12]. 

Обращает на себя внимание, что в дар-
гинском языке в синонимичный ряд со сло-
вом «счастье» входит слово «свет» (шача) 
как символ счастья, любви, радости, надеж-
ды. Этот символ являет собой значимый ме-
тафорический образ, лежащий в основе ин-
терпретации различных областей жизнедея-
тельности человека [13]. Слово «свет» связа-
но с оценочным значением процессов позна-
ния, нравственно-этической деятельности и  
метафорически передаёт смысл житейского 
счастья, например:  

«Шшгати г1ямру дерк1аби!» – Чтобы 
прожил светлую жизнь; «Шаддешра, шша-
дешра хьурадиаб даштис х1ела хъулир!» – 
Пусть радость и свет поселятся в твоём доме 
навсегда!  

Слово «свет» используется для пожела-
ния удачи в выздоровлении: 

«Ара-шача виаби!» – Чтобы выздоровел-
посветлел; «Ара-шалачи варгаби» – Чтобы в 
следующий раз нашёл светлым и здоровым! 

Синонимичным является «слово судьба» – 
«кьисмат», которое играет заметную роль в 
языковой картине мира и является важней-
шим элементом национальной даргинской 
культуры: «Г1ях1си кьисмат кьадарбараб 
х1ед!» – Чтобы судьба хорошая оказалась у 
тебя; «Кьисмапии вархьмаватаби!» – Чтобы 
судьба не покинула тебя! 

С развитием когнитивной лингвистики 
при изучении национальной языковой карти-
ны мира важным является привлечение куль-
турологического контекста – осмысление 
языка сферы культуры с самобытным виде-
нием мира [14]. Комплексное изучение языка 
позволяет глубже изучить лексику нацио-
нального языка, пополнить современные 
толковые словари, учитывающие культуро-
логические особенности, о чём свидетельст-
вует концепт «Счастье», который обогащён 
национальной семантикой. 

Таким образом, в русском и даргинском 
языках концепт «Счастье» отражает ключе-
вое житейское понятие, обозначающее осо-
бенности каждого народа. Устойчивые еди-
ницы являются наиболее репрезентативным 

материалом для изучения специфики выра-
жения эмоциональности человека. В силу 
своей образности они способны показать 
своеобразие языковой картины мира и куль-
турного менталитета. Они являются храни-
лищем фактов истории и культуры, отража-
ют уникальные национальные традиции, ас-
пекты жизнедеятельности человека и в то же 
время содержат мысли, которые относятся к 
общечеловеческим ценностям, позволяют 
определить универсальные и уникальные 
элементы в создании связи между языком, 
субъектом и объектом. 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Проведённое исследование показало, что 

обращение к лексеме «счастье» в русском и 
даргинском языках с позиции выявления 
ключевых репрезентантов представления о 
счастье в структуре картины мира, динамики 
и трансформации социокультурных ценно-
стей находится в русле активно развиваю-
щихся идей когнитивной лингвистики. 

Концепт «Счастье» во многом имеет 
единую смысловую нагрузку в исследуемых 
языках – добрые отношения с родственника-
ми, спокойная совесть, трудовая деятель-
ность.  

Национальный корпус устойчивых еди-
ниц демонстрирует самобытную языковую 
картину мира с помощью такого явления, как 
метафоризации. В процесс метафоризации 
включаются экстралингвистические факто-
ры, определяемые историей народа, его при-
вычками, культурными и бытовыми особен-
ностями. Устойчивые единицы содержат на-
ционально-культурное своеобразие языковой 
картины мира. 

Общим в понимании концепта «Счастье» 
в русском и даргинском языках является на-
личие образности. Присутствие положитель-
ных и отрицательных коннотаций в лексиче-
ской системе языков обусловлено различны-
ми историческими и социальными обстоя-
тельствами, условиями жизни.  

В даргинском языке, как и в русском, 
счастье детерминировано понятиями «судь-
ба», «рок», что объясняется территорией со-
вместного проживания.  
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